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This volume is published on the occasion of the hundredth anniversary of the
Vereniging Vrienden van het Instituut Kern (VVIK, Society of Friends of the Kern
Institute). The Sanskrit term Vihagottama, Superbird or in Dutch Oppervogel, was
a nickname for professor Jean Philippe Vogel (1871-1958), to whom this work is
devoted. Vogel was a Sanskritist and archaeologist, and also the founder of both
the VVIK and Leiden’s Indological centre, the Kern Institute. In this volume, the
VVIK presents seven articles about various aspects of Vogel’s multifaceted life,
highlighting his countless and varied activities, his extensive network and his rich

legacy up to the present day.
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7.
Jean Philippe Vogel’s letters to Nityanand Shastri

Peter C. Bisschop

The collection of Jean Philippe Vogel’s archives now held at Leiden University Libraries includes a
folder with letters addressed to Vogel written in Sanskrit.! These letters, from several Indian and
Kashmiri pandits, are a treasure trove for the study of Sanskrit letter writing at the beginning of the
twentieth century and attest to a period of lively intercultural exchange.? Pandits with whom Vogel
corresponded in Sanskrit include Sahaja Bhatta, Uday Candra, Tulsi Ram Sharma, Mukunda Ram
Shastri, Nityanand Shastri and Tailanga Ram Shastri.

Many of the letters in the collection are from Nityanand Shastri, a Kashmiri pandit whom Vogel met
in Kashmir in the summer of 1900 (figure 7.1).> Vogel was brought into contact with Nityanand by Mark
Aurel Stein, the famous Hungarian explorer of Central Asia, who advised him to read Sanskrit with him.
Nityanand was a traditionally trained pandit who was in contact with many Western Indologists at the
time, who went to him for study and advice. After a spell as a young Sanskrit teacher at a government
school in Srinagar, he was later appointed professor of Sanskrit at Sri Pratap College in 1916.* His most
remarkable output, published posthumously only a few years ago, is a Sanskrit translation of Cervantes’
Don Quixote (Dan Kviksotah).’

Y

Figure 7.1. Pandit Nityanand Shastri, 1910.

!'Vogel archives, no. Or.26.821. Folder 33: “brieven en aantekeningen in Sanskrit ¢c. 1905.”

2 See Bisschop forthcoming, where 1 discuss two sample letters by Shastri and Vogel in more detail in the light of
the Sanskrit epistolary tradition.

3 In total, Leiden University Libraries holds fourteen letters to Vogel by Nityanand, the majority of which stem
from the first decade of the twentieth century, the period when Vogel was stationed in India (1899-1912).

4 For more on Nityanand Shastri and other Kashmirian pandits, see Pandita 2002.

> Dimitrov 2019. See the introduction for a fascinating account of the circumstances of this extraordinary
enterprise.
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Last year I was able to acquire digital photographs of Vogel’s own letters to Nityanand Shastri from
his grandson, S.N. Pandita.® With the exception of a handful of letters written in English, most of Vogel’s
letters to Nityanand are written in Sanskrit, in Devanagari script. I plan to publish an edition, translation
and study of both sides of the correspondence. For this occasion, I have transcribed and translated
Vogel’s side of the correspondence. A full study with explanatory notes will have to follow later. Not all
the letters are dated; I show them here in what I consider to be the most likely chronological order.”
Following the collection of Sanskrit letters, I present Vogel’s English letters to Nityanand. Finally, I
include a transcript of Vogel’s original draft of one of the Sanskrit letters sent to Nityanand; this draft
was kept by Vogel and is now in the Leiden collection.

For the sake of easier comprehension of the lengthy Sanskrit compounds, I have added hyphens
inside the compounds, without however dissolving the sandhi. Round brackets indicate characters
difficult to read; plus signs indicate additions made by Vogel; square backets indicate deletions by Vogel.
The abbreviation “ac” in the notes stands for ante correctionem and “pc” for post correctionem.
Accidental errors in Vogel’s writing are marked with “NB,” followed by the presumed intended reading,
preceded by “for.” Double dashes (--) indicate that a character is illegible. The layout of the letters is
reproduced in the transcription and translation as much as possible. The spelling of Sanskrit names and
terms in the translation has been normalized, with no use of diacritics.

Sanskrit Letters

1. 4 August 1900, from Srinagar:?

Srinagare 4/8/1900

pandita-nityananda-sastri prathamam daktar-staina-sahibena mama darsandaya presitah
pascad mamaiva samskrta-pathartham ahiuta ekam masam yavat prayasah pratidinam mat-samipam
agato sti pathanena ca vinayena ca parisamtoso mayy utpannah

daktar ja.pa.vogel

Srinagar, 4 August 1900

Pandit Nityanand Shastri was first sent to see me by Dr. Stein Sahib. Afterwards, I invited him
to teach me Sanskrit, and for a month he has come to me almost every day. I have been highly pleased
with his teaching and humility.

2. 3 February 1901, from Lahore:’

om Srisah prasidatu |

¢TI would like to thank S.N. Pandita for sharing images of these letters with me, as well as for his advice on several
aspects of the correspondence and the friendship between Vogel and his grandfather.

7 See the notes to the undated letters for relevant details on the possible time and place of writing.

8 Image 6916. This is not a letter addressed to Nityanand as such, but a brief recommendation letter for him. See
also the English letter addressed to “Off Director General Archaeology with India” dated 31 July 1900 (i.e., four
days before this one) included below in the English section.

% Images 6912-6913.
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Jean Philippe Vogel’s letters to Nityanand Shastri

Srinagarasya rajakiya-pathasalopadhyayam aneka-sastra-para-gatam sva-priya-vayasyam
anvarthatah Sri-nityananda iti sugrhita-namadheyam panditavaram prati svastivada-purahsaram
nivedanam idam presayati daktar-vogel-sahib holanda-desiyah |

bhavato vinaya-maitm-mahdcihnam1 e

krstamasakart” yad ucyate Subha-pattram holanda-desam
prati preritam punar bahiin udadhin unnatams ca girin langhayitva gata-saptahne grha-kapota iva
mama haste nilino sti |

kasmira-desad dhi nirgata-matrasya me pancanada-visaya-bhogapatina “arkheolojikal sarveyar
iti” ya angala-bhasayam abhidhiyata adhikdaro datta asit

tat-karanat svalpam eva kalam yuropa-dese nivasam krtva sarvams ca bandhavam sakhims ca
haulandikam Sastra-nisnatam mahapanditam” visesato mama videsa-vrttanta-kathabhir modayitva
bhityo mahanavi pravisya bharata-varsam pratyavrtto smi | gata-varsante lavapure prapto nave
cadhikare sthapito bahuni karyany anusthatum arhami | sarvani hi panicanadasya jirnani mandira-
prasada-durga-stipa-stambhadini drstavyani nivarnitavyani ca | tad-vasat sastra-pathandya bho
kastam atyalpo 'vakama avasisyate |

yadi tu varso gato bhavisyati deva-prasadat punah kasmira-desam desa-ratnam adhigamya padma-
saras-tare'* nirantara-pada(pa)-chdaya-sitale tiramaniva upavane bhavata pathaka-kavyani pathitah®
paramam sukham anubhavisyamiti yat satyam mamdasa vartate | Subham astu ||

lavapurat 3.2.1901

Om. May the Lord be pleased.

Dr. Vogel Sahib from Holland sends this message preceded by blessings to the best of pandits, who
stands true to the meaning of his name, Shri Nityanand (Constant Delight), who is a teacher at the royal
school of Srinagar, a master of all the scriptures, my dear friend.

The nice letter called “Christmas Card,” a great sign of your courtesy and friendship, sent to the
land of Holland, after crossing many oceans and lofty mountains, has reached my hand last week, like
a homing pigeon.

At the time of my departure from the land of Kashmir, I was given the office of what in English
language is called “Archaeological Surveyor,” by the governor of the region of Punjab.

For this reason, having spent only a short time in Europe entertaining all my relatives, friends and
the great scholars of Holland learned in the scriptures with stories of my adventures abroad, I again
boarded a great ship and returned to Bharata Varsha (India). At the end of last year, I arrived in Lahore,
where [ was appointed to my new position, and now have many duties to perform. For all the ancient
temples, palaces, forts, stupas and pillars of Punjab, etc. must be seen and described. Consequently, alas,
very little opportunity remains for the study of the scriptures.

After a year, however, by God’s grace I hope to return to the land of Kashmir, the supreme land, and
experience the highest pleasure while listening to your recitations of poems in the very beautiful garden,
cool in the uninterrupted shade of trees, on the bank of the lotus lake. This truly is my hope. May it be
well.

From Lahore, 3 February 1901

10 svapriyavayasyam anvarthatah: pc; priyavayasyanvarthatah: ac.

" _mahacihnam: pc; -mahicihnam: ac. NB: vinaya- for vinaya-.

12 Vogel does not add closing quotation marks here but lets Sanskrit izi do the job.
13 I presume Vogel intended: haulandikan $astra-nisnatan mahapanditan.

14 NB: for -ire. There are more problems in this part of the text.

15 pathitah: pc; pathayan: ac.
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3. Undated (end of 1902, from Lahore?):'®

om |

srisarada jayatu |
Srimac-chrinagarasya vidvaj-jana-tilaka-bhiita aganya-guna-ganalamkrta-mirtih suhrj-jana-hrdaya-
nityananda-kari sri-nityananda-sastri-nama pandita-varistho svastivada-purahsaram daktar-vogel-
sahiba-presitam nivedanam idam akarnayatu |

bhavac-chubha-pattra-prapti-samayat prabhrti masa-catustayam gatam adyapi maya kimscit
prativacanam na dattam iti karanad mahati'” mad-manasi'® vartate lajja | kim bahuna | adhikara-karya-
bahulyam eva tad vilambana-hetu na tu vatsalya-svalpata |
gata-grisma-rtu-masa-dvayam parvata-raja-cintamani-bhiitayam sri-campapuryam nivasah krtah |
tatra dese ca bahiini sanatanani samskrta-lipi-visesalamkrtani pracina-bhiipati-nama-sasanasrayani
tamra-pattakani drstani yani mudralaya-vasena praduskartum vyavasito smi | api tadysani sasana-
pattrani kasmira-dese 'pi vidyanta iti mama kutithalo vartate ||
campa-nagarad lavapuram pranivrtyasmadiya-mitrottam(a)”’-kala-marana-vrttanta-
Sravanendtimahan mad-hrdaye samutpaditah Sokah | satyenaivasmadrsanam manda-bhagyanam
bhagadheyam pankaja-dala-patita-salila-bindur iva caiicalam ucyate | tasya tu mahatmano lokantara-
gatasyapi saujanya-vinayadi-guna-visesa-smrtih sakhi-jana-manasesu sadaivavasiksyate ||

yad bhavatas paramesvara-prasadat satataroga-kusala-dirghayustvam syad iti mama param
vartate prarthana ||

Subham astu ||

Om.
Victory to the goddess Shri Sharada.

Let the best of pandits, Shri Nityanand Shastri — who is an ornament among the savants of glorious
Srinagar, whose appearance is adorned with countless qualities, who brings constant delight to the hearts
of his friends — listen to this message preceded by blessings sent by Dr. Vogel Sahib:

Since the time I received your kind letter, four months have passed, and I have still not given any
reply. For this reason, I feel great shame in my heart. What more is there to say? It is only the abundance
of duties of my office that has caused this delay, but not shortage of affection. I spent two months of the
past summer in the glorious city of Chamba, the crest-gem of the king of mountains (Himalaya). And in
that region, I saw many ancient copper plates, adorned with specific scripts in Sanskrit, bearing the
edicts and names of former kings, which I am determined to bring to light with the help of the printing-
press. I am eager to know whether such plates with edicts are also found in the land of Kashmir.

After my return from the city of Chamba to Lahore, I was struck with immense grief in my heart at
the news of the untimely death of our best friend. Truly, the fate of unfortunate beings like us is said to
be transient like a drop of water fallen on a lotus petal. However, the memory of the special virtues like
kindness, modesty, etc. of that great soul, who has gone to the other world, will always remain in the
hearts of his friends.

16 Images 6904-6903 (reversed). The death referred to in this letter most likely is that of the Canadian Indologist
Alfred William Stratton, who died 23 August 1902. From 1899 until his early death he was principal of Oriental
College in Lahore. For a draft of this letter in the Leiden collections, see the letter reproduced at the end of this
chapter.

17 mahati: pc; mahatr: ac.

18 NB: for manmanasi.

1 The long -a ending is not visible due to damage.
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My highest prayer is that you may always enjoy health, happiness and a long life by the grace of the
Supreme Lord.
May it be well.

4. Undated (June 1903, from Chamba?):*

Srisah prasidatu

Srinagari-ciudamani-bhiitam  aneka-Sastra-rasa-trpta-manasam  kasmira-dvija-vidvaj-janalamkara-
viSesam  sva-priyatara-vayasyam  pandita-varam  Sri-nityananda-sastrity  anvartha-sugrhita-
namadheyam daktar-vogel holanda-desiya asirvada-purahsaram idam nivedayati ||

asmin samvatsare yad bhavatd srinagarad mat-parsvam presitam subha-pattra-trayam tasya hy
adyapi prativacanam maya na krtam | navinadhikarasrayam®' karya-bahulyam eva tasya mat-
pramadasya karanam asit | tad bharsayatu bhavan | adya hi prativacana-presanasya vilambanam na
bhavet |

kasmira-desam punar drastum paramd mama vartate asa | sampratam tu sva-tantro nasmi | atah
kasmims samaye tatra gamanam bhavisyati tad adyaiva na vaditum Sakyate | avasyatam tu yadi daivam
prasannam syat tatra gamisyami | atiramaniyam hi me pratibhati himalayacalasya pradhana-bhiisanam
Sri-miirtti-bhiitam Srinagaram | bhavantamm api®’ drastum utkanthito smi | anyac ca | prak
panicanadasya baliicisthanasya ca pracina-mandiranam mamddhikaro datta asit | adya-prabhrti tu
kasmira-desa raja-sthane 'pi tad eva karyam karaniyam ity adisto smi | tad-anantaram yad bhavam
punar api kusala-pattrena mama hrdayam prasanni-kuryat tad eva prarthayami |

Subham astu ||

May the Lord be pleased.

Dr. Vogel from Holland, informs the following preceded by blessings to the best of pandits, who stands
true to the meaning of his name, Shri Nityanand Shastri, his dearest friend, the crest-jewel of the city of
Srinagar, whose mind is satisfied by the essence of numerous scriptures, the distinguished ornament of
the twice-born of Kashmir:

I have still not replied to the three kind letters that you have sent me from Srinagar this year. The
reason for my oversight has been the abundance of duties that come with my new office. May you please
forgive it. Today, however, there shall be no delay in sending a response.

My highest hope remains to see the land of Kashmir again. At present, however, [ am not a free man.
Hence, it is not possible to say right now at which moment I might go there. But if fate should be kind,
I will go there. For I find Srinagar, the pre-eminent ornament of the Himalaya Mountain, exceptionally
beautiful. I am also eager to see you. And there is more. Earlier, the superintendence of the ancient
temples in the Punjab and Baluchistan was assigned to me. From today onwards, I have been instructed
to carry out the same office in the kingdom of Kashmir as well. Next, [ request that you please my heart
again with a friendly letter.

May it be well.

20 Images 6900-6901. In June 1903 the former Panjab and the United Provinces Circles were amalgated and
renamed Northern Circle. During this month Vogel was researching inscriptions in Chamba. Cf. Theuns de Boer
2008: 180.

2 karasrayam: pc; -karosrayam: ac.

22 NB: for bhavantam api.
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5. Undated (1903-1904):%

aneka-sastra-sagara-para-gatam  nirmala-guna-ganalamkrta-mirtim  Srinagara-stha-vidvaj-jana-
tilaka-bhiitam pandita-sri-nityananda-sastrinam prati - daktar-vagalayah svastivada-purahsaram
nivedanam idam presayati ||

atha varsa eko tigato Sti yatah prabhrti mirtimativa Srih Srinagari maya drsta | kada kasmira-
desasya kasmira-destyanams ca visista-pandita-varanam darsanena punar anugrhito bhaveyam iti
mama (mana)si kautithalam vartate | sa(rsapd) bhavata -- -- -- vrttamta-vyavahdarah pattra-bhdagena
nacirad (nive)dayitavyah ||

anyac ca | amerika-desad (bho.) misis-stretan-presitah subha-lekho ma(d)-hasta agato sti | (ta)smin
iyam prarthand vartate | yani yani daktar-stretan-mahdsayena likhitani sva-mitta-Sisyadinam®* parsve
pattrani vartante tesam tesam pratibimbani (copy)® mamaiva parsvam presayitavyaniti | bhavato
daktar-stretan- sahiba-varena saha drdham mitratvamm asids iti jhdyate | tasmad misis-stretan-
prarthana-pramanyad eva kartavyam | yani cic chri-mukunda-rama-

Dr. Vagalaya®’ sends this message preceded by blessings to pandit Shri Nityanand Shastri, who has
mastered the ocean of numerous scriptures, whose appearance is adorned with pure qualities, and who
is an ornament of the savants residing in Srinagar.

Now, one year has passed since I saw Srinagar, which is as it were the embodiment of fortune. When
will I once again be blessed with the sight of the land of Kashmir and the distinguished scholars from
the land of Kashmir? Such is the longing in my heart. [ have a great desire to be informed by you about
the current events and dealings through a letter soon.

Something else. A kind letter sent by Mrs. Stratton from America has reached my hand. In it, there
is the following request: Whatever copies of letters written by the honourable Dr. Stratton sent to his
friends, pupils and others there are, please send them to me. It is known that you had a strong friendship
with Dr. Stratton Sahib. Therefore, please do so, because of the genuineness of Mrs. Stratton’s request.
Whatever [letters] Shri Mukunda Rama [...]

6. Undated, from Chamba (1902-1908):?®

Srisah prasidatu

kasmira-desa-stha-vidvaj-jana-tilaka-bhiita-sakala-sastra-para-gata-samasta-subha-guna-
ganalamkrta-Srinagara-sri-vardhana-Sri-nityananda-sastriti  yathartha-nama  pandita-varistham
holanda-desiyo vagalaya-samjiio jianarthi svasti-vadena® vandayitva vijiiapayati ||

23 Image 6905. Parts of this letter are damaged and illegible; the second part of the letter is missing. In the preface
to Stratton’s collected letters from India (Stratton 1908), Stratton’s widow, Anna Booth Stratton, mentions that she
started collecting and editing her husband’s letters after the meeting of the American Oriental Society in 1903, at
the suggestion of Maurice Bloomfield and Charles Lanman. In a letter dated 20 October 1904, Nityanand mentions
sending Vogel copies of the letters. So, I suppose this letter dates from around 1903-1904.

24 NB: for svamitra-.

25 Inserted by Vogel in English between brackets.

26 NB: for mitratvam asid.

Y vagalaya (abode of speech): Sanskrit nickname for Vogel.

28 ITmages 6898-6899. Between 1902 and 1908 Vogel spent multiple summer months in Chamba to explore the
antiquities and inscriptions there. The inscriptions were published in two heavy volumes years apart (Vogel 1911
and 1957).

2 svasti-: pc; svdsti-: ac.
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asti girisa-bhiisana-bhiitas campa-namativa-ramaniyah pradesah | tatra kasmimscic camunda-
devi-prasada-prasadine sthane pracinas toyadharo vartate | atijirna-sila-patta-likhita-sarada-lipy-
aksara-sobhanalankara-vrtta-visesa-visesitatyanta-ramya-prasastis  tatraiva  vidyate |  asyah
pratibimbams ca devanagari-lipi-likhitam caiva chayam bhavatah samipam presayami | kim artham |
pandita-varena samskrta-bhasda-kusalataya yad yad asyam prasastyam Silapatta-bhangad vinastam
syat tat tat sambhavitavyam likhitavyams ceti mama paramasa vartate | susthu hi kenacid uktam
hanuman abdhim atarad duskaram kim mahatmanam | anyapi me hrdaya iyam asa paramasti sighram
eva mitra-varisthananendu-darsanena locana-kumudam me vikasvaram bhaved iti subham ||

May the Lord be pleased.

The student from the land of Holland, known as Vagalaya, pays his respects with a blessing and
informs the best of pandits, who stands true to the meaning of his name, Shri Nityanand Shastri, the
increaser of the fortune of Srinagar, who is an ornament among the savants of the land of Kashmir, who
has mastered all the scriptures, and is adorned with all auspicious qualities.

There is an exceptionally beautiful region called Chamba, which is an ornament of the lord of
mountains (Himalaya). In that place, at a particular spot which is blessed with a temple of the goddess
Camunda, there is an ancient water tank. At that place, there is a remarkably beautiful eulogistic
inscription distinguished with special splendid figures of speech and verse in Sharada script written on
a very old stone slab. I am sending you a copy and a transcript of it written in Devanagari script. For
what reason? My utmost hope is that you, the best of pandits, because of your expertise in the Sanskrit
language will be able to reconstruct and transcribe any part in this eulogistic inscription that is lost
because of damage of the stone slab. Indeed, it has been well said by someone, “Hanuman crossed the
ocean. What is impossible for great souls?”” And the other hope in my heart is that very soon my eyes
like lotuses will open and blossom at the sight of the moon-like face of my best of friends. May it be
well.

7. Undated, from Simla (Summer 1907):%°

Srisah prasidatu ||

samasta-sastrartha-svi-karana-karana-yasah-prasasti-candrika-darikrtavidya-nisandhakarah sakala-
vimala-guna-ratnavali-vibhiusita-mirtih kasmira-desiya-prasasta-vidvat-sabha-tilaka-bhiitah
Srinagara-Sri-vardhano mitra-jana-nityananda-kari Sri-nityananda-sastri nama pandita-varisthah
svastivada-purahsaram vagalaya-presitam nivedanam idam akarnayatu ||

bhavat-kusala-samdcaraviskarana-kara-kamalalamkrta-subha-patram  prapya mama manasi
mahati pritih samutpannah | athava bhavad-grha-dahana-vitta-nasa-vrttantam srutva suduhkhito smi
| ascaryam visama-krtanta-khalena kim artham santa-silesu tadrsah krodho vihitah | athava panditasya
pandityam eva kosah |

aham manda-bhagyataya masa-trayam yavac canda-rogenakranta asam | adyapi Sarire
daurbalyam vartate svadhikara-karyani tu bhityah kartum Saknomi | itah param saptahasyantare
marasala-(Marshall)supunya(Spooner)namni man-mitrau Simla-nagarat kasmira-desam

30 Images 6910-6911. A letter of Nityanand dated 31 May 1907 reports the burning down of his house, so this letter
must be a response to it. In April of that year Vogel was hospitalized in Lucknow for a liver disorder and afterwards
nursed for three months in Simla (Theuns-de Boer 2008: 181). This appears to be alluded to in the letter, suggesting
that it dates to the late summer of 1907. I thank S.N. Pandita for his help with the dating of Nityanand’s own letter
which adopts a combination of the Georgian calendar and Vikrama Samvat.
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pratiprasthatu® vyavasitau smah | martandadi-prasasta-devalaya-darsanam katum® icchatah | aham

tu daurbalya-vasan na gamisyami | na jiidayate kasmin samaye vidhi-prasadat kasmira-desasya bhavan-

mukha-candrasya ca darsanam kuryam iti | bhavatas tu sarvathda kusalam bhavet ity dsamse ||
Subham astu ||

May the Lord be pleased.

May the best of pandits, Shri Nityanand Shastri — who removes the darkness of the night of
ignorance with the moonlight of his fame and glory which are based on his mastery of the meanings of
all the scriptures, whose appearance is adorned with the string of pearls that are all his pure virtues, who
is the ornament among the assembly of the celebrated savants in the land of Kashmir, who increases the
glory of Srinagar, and who brings constant delight to his friends — listen to this message preceded by
blessings sent by Vagalaya.

When I received your kind letter adorned with your lotus-hand bringing news of your well-being, it
produced great joy in my heart. However, upon hearing the report of the destruction of your property by
the burning of your house, I am deeply grieved. It is baftfling why such anger is imposed upon those of
peaceful disposition by cruel and wicked fate. Or rather, the true treasure of a scholar is his learning.

By ill fortune I have been afflicted with a fierce illness for three months. Even now, my body is still
weak, but | am again able to carry out the duties of my office. Soon, within a week, my two friends
Marashala (Marshall) and Supunya (Spooner) have decided to set out for the land of Kashmir from
Simla city. They want to go and see the famous temples like Martanda. But because of my weakness, |
will not be able to go. I do not know when, by the grace of fate, I may see Kashmir and your moon-like
face. However, I hope that you stay well in every respect.

May it be well.

8. Undated, from Simla (Summer 1910):%

Srisah prasidatu |

aneka-sastra-para-prapti-kirti-jyotsna-bhasita-sarvasah  samasta-guna-ratnavalyalankrta-manasah
kasmira-desiya-vidvaj-jana-cintamanih  srimad-yathartha-nityananda  iti  sugrhita-namadheyah
pandita-varisthah svastivada-purahsaram holanda-desiya-vagalaya-namno vidyarthino nivedanam
avadharayatu ||

saradaksaralankrta-paricanga-pattra-sahitam bhavac-chubha-kara-kamala-sobhita-lekham
avalokya mama mahan harsah samutpannah | tat-presanad ativa-krtajiio smi | tadrsasyaiva paiicanga-
pattrasya mamdpeksasit | anyad api mama prarthanam vatate’™ | yadi kasyacid daridrya-pidita-
brahmanasya grhe gopatha-brahmana-nama-hasta-likhita-pracina-pustakam syat tada mamartham tat
pustakam grhaniyam | aham hi tasmai daridraya dvijottamaya daksinam avasyam eva dasyami | yadi
burja-pattra-nirmita-pustakam militum Saknoti tarhi visesa-sobhanam syat | kasthamaya-karanda-
gatam tat pustakam “taka’dvara simala-nagaram presayitavyam | iti Subham ||

31U NB: for pratiprasthatum.

32 NB: for kartum.

33 Tmages 6919-6920. In a letter dated 3 May 1910 Nityanand mentions sending the paficanga (ritual calendar).
From 1 May 1910 Vogel worked as deputy director of the Archaeological Survey, based in Simla.

3% vatate: pc; vateta: ac. Obviously Vogel meant to write vartate.
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May the Lord be pleased.

May the best of pandits — who stands true to the meaning of his name, Shri Nityanand Shastri, possessed
of fortune, who shines all around with the light of the fame of his mastery of many scriptures, whose
mind is adorned with a string of pearls of all virtues, and who is the wish-fulfilling gem among the
savants of the land of Kashmir — accept the message preceded by blessings from his student named
Vagalaya from the land of Holland.

Upon seeing your letter beautified by your splendid lotus-hand, accompanied by a ritual calendar
decorated with Sharada letters, I experienced great joy. [ am extremely grateful for your sending it. [ had
been hoping for such a ritual calendar. I have another request as well. If any poor and wretched brahmin
should have an old hand-written manuscript of the Gopatha Brahmana, then please acquire the
manuscript for me. [ will certainly give the poor excellent twice-born man money. It would be especially
good if it is possible to acquire a birch-bark manuscript. Please send the manuscript in a wooden box by
tonga to the city of Simla. May it be well.

9. Undated (1910-1912?):%

Srisah prasidatu ||

aum svasti || Sriganddhipataye namah ||
aneka-sastra-para-gata-sakala-guna-ganalamkrta-murtih ~ kasmira-desiya-vidvaj-jana-tilaka-bhiutah
Srinagara-sri-vardhana-yathartha-sri-nityananda-sastriti sugrhita-namadheya-pandita-varistho
holanda-desiyasya vagalayakhyasya vidyarthinah svastivada-purahsaram lekham imam svikarotu ||
kim artham dirgha-kalam eva priya-vayasya sri-pandita-nityananda-sastrino nityananda-
vardhanah kusala-nivedana-subha-lekho na praptah | kim tatra-bhavato bahu-karya-vasan mama
smaranavakdso na bhavet | athava [Santam papam]’® pandita-varasya vyadhy-akrantasya
lekhanasaktata syad iti bahusas cintayato mama hyrdaya-vidaranah samdeha asit ||
atha varsarambha-punya-dine bhavat-kausalyadi-nivedanam Subha-pattram miurtimantiva caiva
maitra-phalani phala-varani prapya parama-harsa-harsita-hrdaya dasam | prativacana-presane tu
rajyadhikaradi-bahu-karya-vasat kim api vilambanam jatam | [kim bahunal’’ Sighram eva priya-
vayasya punar-darsanam bhaved iti mama paramasa vartate | iti subham ||

May the Lord be pleased.

Om. (May there be) well-being. Homage to Ganesha.

May the best of pandits — who stands true to the meaning of his name, Shri Nityanand Shastri, the
increaser of the fortune of Srinagar, whose appearance is adorned with all qualities and who has mastered
numerous scriptures, who is an ornament among the savants of the land of Kashmir — accept this letter
preceded by blessings from his student named Vagalaya from the land of Holland.

Why has a kind letter telling of the well-being of my dear friend, pandit Nityanand Shastri, the
increaser of constant delight, not arrived for such a long time? Is it due to your many duties that you
have no occasion to remember me? Or is it that the best of pandits is not able to write because he is
afflicted by illness? As I was worrying a lot like this, I experienced a constant doubt that tore my heart.

Then, on an auspicious day at the start of the year, when I received your kind letter informing me of
your well-being etc. like the fruits of friendship, which are the best of fruits, embodied, my heart was

3% Images 6914-6915. I suppose the “duties for the kingdom” refer to Vogel’s position as deputy director of the
Archaeological Survey, which he occupied from 1910-1912.

36 Placed between round brackets by Vogel.

37 Placed between round brackets by Vogel.
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overjoyed with joy. However, the many duties related to my office for the kingdom etc., have led to
some delay in sending a reply. My highest hope is that [ may soon see my dear friend again. May it be
well.

10. 20 June 1921, from Leiden:3®

laidana-nagarat 20-6-1921

aneka-vyakaranalamkaradi-sastra-sagara-paraga-gamana-samskrtah samskrta-bhdsa-jiiana-
nisnata-buddhir buddhimaj-jana-suhrt suhrj-jana-piajanarha-guno ’ganita-guna-ganalamkrta-mirtih
kasmira-desiya-pandita-ciidamani-bhiito yatharthabhidhana-sri-nityanandasastriti-sugrhita-
namadheya-pandita-varisthah svastivada-purahsaram svasakhyda daktar je. pi. ec. vogala-namna
presitam lekham imam svikarotutaram ||

bahava eva varsa atitah santi yatah prabhrti bhavad-darsanenanugrhito smi | susthu khalv idam
ucyate |
yatha kastham ca kastham +ca+ sameyatam mahodadhau |
sametya ca vyapeyatam tadvad bhiita-samdagamabh ||

na tu yavaj jivam amuni kasmira-dese phulla--sobhita-sarasas tira udyana-pada-paraji-chayayam
bhavata  saha  kavya-natakady-adhyayandtiramaniyani  dinani  vismarisyami | kadapi
bhagadheyatisayad bharata-vasam™ punya-desam bharata-varse ca himagiri-mekhalam kasmira-
mandalam kismara-visaye” ca Sri-devi+tkula+nivasam Sri-nagaram tatra ca nityananda-kari
suhrttama-sri-nityananda-bhadra-mukham punar api pasyeyam | iti dine dine cintayitvda mama
paramasa vartate | kim bahuna | vidhatra vidheyam ||

Sighram eva subha-pattra-presanena mam anughynatu bhavan ||

bhavatah kusalaist
J. Ph. Vogel

(Address: University Leiden. Holland)

From the city of Leiden 20-6-1921

Let the best of pandits — who stands true to the meaning of his name, Shri Nityanand Shastri, who
is refined in reaching complete mastery of the ocean of multiple scriptures, starting with grammar and
poetics, whose mind is deeply versed in the knowledge of the Sanskrit language, who is the friend of
learned men, whose qualities are worthy of worship by his friends, whose appearance is adorned by
innumerable qualities, and who is the crest-jewel of pandits from the land of Kashmir — please very
much accept this letter preceded by blessings sent by his friend, Dr. J.Ph. Vogel.

Many years have gone by since | was blessed by your sight. It has been well said, indeed:

“Just as two pieces of wood may come together in the great ocean, and after coming together

separate again, so is the meeting of living beings.”*!

But, as long as I live, I shall not forget those most delightful days of studying poetry, drama, etc.
with you in the shade of the rows of trees in the garden at the bank of the lake beautified by the
blossoming lotuses in the land of Kashmir. One day, through an excess of good fortune, I may again see
the beautiful country of Bharata Varsha, and in Bharata Varsha the region of Kashmir, which is encircled

38 Images 6907-6908.

39 NB: for bharatavarsam.

40 NB: for kasmiravisaye. For a detailed study of this letter and Nityanand’s response on 21 August 1921, see
Bisschop forthcoming.

41 This traditional verse may have been cited from Hitopadesa 4.74. The same verse also appears in Mahabharata
12.28.36 (variant: vyativatam) and Mahabharata 12.168.15.
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by the Mountain of Snow (Himalaya), and in the land of Kashmir Srinagar, which is the abode of the
family of the venerable goddess,* and there the auspicious face of the venerable Nityananda Shastri,
the best of friends, who brings constant delight. Thinking thus, each day, my highest hope remains. What
is the use of more words? It is ordained by the Creator.

May you please favour me by sending a kind letter.

Wishing for your well-being.
J.Ph. Vogel
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Figure 7.2. Sanskrit letter by J.Ph. Vogel to Nityanand Shastri, 20 June 1921 (front and back).

11. 1 October 1924, from Leiden:*

[left side:]
To Pandit Nityanandasastri
Professor of Sanskrit

4 As Dragomir Dimitrov has suggested to me (email

correspondence, 14 October 2024), this might refer to the

residents of Srinagar. Alternatively, Vogel may have intended devikula to mean “goddess temple” (compare

devakula “temple”). The reference is to Sarada Devi,

Kashmir.

the goddess of learning and tutelary deity of the land of

43 Images 6908-6909. Curiously enough a second copy of the same letter, with very minor differences, exists in
the collection (images 6917-6918). On both letters, somebody else (presumably Nityanand) has written notes in a

curved Devanagart script.
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S.P. College
Srinagar

Leiden, Holland
Noordeindsplein 4a
Oct. 1st, 1924

om svasti ||
sakala-sastra-para-gatam sarva-guna-gana-vibhisita-manaskam kasmira-desiya-vidvaj-jana-mukuta-
bhiitam Srinagara-tilakam pandita-varistham yathdartha-namakam Sri-nityananda-sastriti sugrhita-
namadheyam namaskrtya hollanda-desa-stho daktar-vogal pattram idam sanurodham presayati ||

dirgha-kalad bhavatah sakasad atra Subha-patram® nagatam | yad bhavato manasi Sarire ca
sarvatah kusalam vartata iti me paramdasa ||

gata-mase kasmira-desiya-pandita-dvayena prakasitam lavapure ca mudritam nilamata-puranam
nama pustakam maya pathitam® | atra visaye mama vastu-traye samdeho vartate 'yam bhavan sastra-
JjhRana-sastrena chettum arhati ||

nilamate sl. 760-803 iramarnijari-puja-varnanam vidyate | atha prastum icchami | iramanjari-pija
kasmira-desa adyapi kriyate | irdpuspam kasmira-bhasayam hindi-bhasayam angrezi-bhasayam ca kim
ucyate | kena ca namna sampratam prasiddham asti*® ||

nilamate sl. 1226-1128 kasmira-stha-lokapalanam catvari namany ucyante | bindusarah srimadaka
uttaramanasa elapattras ca kasmin sthane vidyante | adya tesam lokapala-naganam kidrsani namani
bhavanti ||

nilamate Sl. 867 dhanada iti khyatah parvata ucyate | atha dhanada-parvatah kutra vidyate | tasya
cadyatanam nama kim bhavati ||

yadi bhavan saujanya-vasad’ asya pattrasyottaram presitum icched ativanugrhito bhaveyam |
bhavan hi mama gurur mitram ca mato ti ||

kim bahuna | paramesvarah prasidatu bhavate ca sarvani punyani prayacchatu ||

Subham astu

Om. May it be well.

Having bowed to Shri Nityanand Shastri — who stands true to the meaning of his name, who has mastered
all the scriptures, whose mind is adorned with all virtues, who is the crown jewel of the savants from
the land of Kashmir, an ornament of Srinagar, and the best of pandits — Dr. Vogel who is resident in
Holland sends this letter which comes with a request:

For a long time, no kind letter has arrived here from you. My highest hope is that you are well in
mind and body, in all respects.

In the past month, I have been reading the book called Nilamata Purana, published by two pandits
from the land of Kashmir and printed in Lahore. In this regard, I have the following doubt concerning
three things, which you should be able to cut with the weapon that is the knowledge of scriptures.

In verses 760-803 of the Nilamata, a description of the worship of Iramanjari is found. Now, I wish
to ask: Is the worship of Iramanjari still performed in the land of Kashmir today? What is the name of
the Ira flower in Kashmiri, Hindi and English? And by what name is it known at present?

4 In the second version Vogel spells this as subhapattram.

4 In the second version Vogel indicates that gatamose (sic!) should be placed after pustakam. Furthermore, he
inserts ca after lavapure, after having omitted it earlier.

46 In the second version Vogel omits this last sentence.

47 In the second version Vogel writes maitravasad “out of friendliness.”
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In verses 1226-1128 of the Nilamata, four names of the local guardians in Kashmir are mentioned.
In which place are Bindusara, Srimadaka, Uttaramanasa and Elapattra found? What are the names of
these local guardian serpents today?

In verse 867 of the Nilamata, a mountain called Dhanada is mentioned. Now, where is this Dhanada
Mountain located? And what is its current name?

If you, out of kindness, would want to send a reply to this letter, I would be greatly obliged. You
indeed are considered as my teacher and friend.

What more is there to say? May the Supreme Lord be pleased and grant you all good things.

May it be well.

English Letters

1. 31 July 1900, from Srinagar:*

[on the side:] Off Director General Archaeology with India.
Srinagar. July 31st 1900.

During my stay at Srinagar in the summer of the year 1900 I read some specimens of the dramatic
& Kavya litterature with the assistance of Pt. Nityananda Séstri, recommended to me by Dr. Aurel Stein,
Principal of the Madrasah College at Calcutta & better than any one else acquainted with the learned
chiefs of Kashmir.

I declare very satisfied with the vivid & agreeable way of reading & explaining Sanskrit followed
by Pt. Nityananda whom I found well versed in the branch of litterature mentioned. I may add that his
pronounciation of the sacred language appeared to me much correcter & less affected by vernacular
influence than of most Kashmirian Pandits I had the pleasure to meet at Srinagar.

In other respects also, as in the acquirement of manuscripts I found the Pt’s help very useful & in
any way I can strongly recommend him to any European Colleague who might visit the capital of
Kashmir.

Dr. J.Ph. Vogel
Priv.Doc. Amsterdam University

2. 24 August 1905, from Kilar (Chamba):*

Kilar (Chamba) 24-8-05
My dear Pandit-ji!

I am sending you an impression and NagarT transcript of an inscription which I found at Devi-ri-
Kothi in Chamba State. The inscription must have been written on two stones, but one of them has
disappeared so that half of the prasasti (prasasti)* is lost. This explains why the impression which I am
sending commences with verse 10.

In this part of the inscription also many letters are missing or broken, but it will be possible to a
certain extent to restore them. I would ask you to try how much you can restore of the missing portions.
You will see that the inscription is the record of the construction of a tank by a lady called Balha, the
mother of a Rana Nagapala. You need not return the impression to me.

48 Images 6932-6933.
4 Images 6929-6930.
50 The same word in Devanagar has been repeated between brackets by Vogel.
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Yours sincerely
J Ph Vogel

(Address:
Chamba.)

3. 28 March 1910, from Lahore:!

Lahore 28-3-10
My dear Pandit Nityanand,

I am sending you enclosed an impression of a Sarada inscription on the image of Kali Devi at
Markula in Chamba State.

I should be very much obliged if you could help me to a Nagari transcript and English translation
of it. The language is not pure Sanskrit, but some of the words appear to be vernacular bhasha perhaps
Kashmiri.

I hope you will kindly return the impression to me when sending me a reply.

Please remember me very kindly to my old friend Pandit Mukunda Ram Shastri and believe me.

Yours sincerely
J Ph Vogel

4. 27 August 1932, from Leiden:>?

Leiden, the 27th August 1932
Noordeindsplein 4a

My dear Pandit Nityananda,

It is many years since | had the pleasure of exchanging letters with you. But although you have not
heard from me for such a long time, you may be sure that I have not forgotten you. I hope that you are
keeping good health.

May I venture to trouble you with a request on behalf of one of my pupils, Mr. K. de Vreese, who is
writing his doctor’s thesis and has selected the Nilamata-purana for his subject. You know no doubt the
printed edition of this work brought out by Pandits R.L. Kanjilal and J. Zadoo (Lahore 1924).

Mr. K. de Vreese who is preparing a new edition and translation of the Nilamata-purana, is very
anxious to consult some of the manuscripts mentioned in the Preface of the Lahore edition. In particular:

B.* Old Sarada manuscript belonging to Pandit Srikantha Rajanaka

C. Modern Sarada manuscript belonging to your very good self
We shall feel very much obliged by your kindly agreeing to send us the two manuscripts on loan for a
few months. They may be sent to my address.

In case there is any objection to the manuscripts being sent out of Kashmir, I would request for you
to be good enough to have an +accurate+ copy of each of them made either in Nagari or Sarada by a
reliable Pandit. I shall be very glad to meet the expense.

Hoping that you will kindly comply with my request and with best thanks in anticipation.

Yours very sincerely
J Ph Vogel

3! Tmages 6927-6928.

52 Images 6936-6937.
53 Vogel starts listing with “B.”
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P.S. May I add a personal request. I still retain your photograph which you gave me in the
summer of the year 1900. That is thirty-two years ago! I should be very glad to have your portrait
showing your present appearance.

5. 13 November 1932. from Leiden:*

Leiden, 13th November 1932
Noordeindsplein 4a

My dear Pandit Nityananda,

Please accept my best thanks for your kind letter dated the 15th Oct and for your promise to send
me either an old manuscript of the Nilamatapurana if precurable, on loan, or a reliable copy of such a
manuscript for the use of my pupil, mr. de Vreese. I am sorry to hear that the manuscript belonging to
the late Raja Ram Shastri is not available at present owing to a dispute among his sons.

The manuscript belonging to Sir Aurel Stein to which you refer in your letter has been deposited by
the owner in the Bodleian Library at Oxford. As it is said to be the best of the Nilamata existing, Mr. de
Vreese has been allowed to utilize it for his new edition.

I am very pleased indeed to learn from your letter that you are quite well with the members of your
family. Have you any grown-up sons who continue the family tradition by devoting themselves to the
study of the Sastras? I am looking forward to your photograph which you kindly promise to send me.

Last summer I had the pleasure of meeting a former pupil of yours, a young Dogra Brahman called
Mr. Gauri Shankar who is taking his doctor’s degree at Oxford.

With kindest greetings

Yours very sincerely
J Ph Vogel

6. 20 December 1932, from Leiden:>

[envelope:]
To
Pandit Nityananda Sastr1
Professor of Sanskrit
Kashmir State
Br. India

Prof. Dr. J.Ph. Vogel
Noordeindsplein 4a
Leiden

Holland

Leiden, 20th December 1932
Noordeindsplein 4a

>4 Images 6925-6926.
55 Images 6923-6924.
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My dear Pandit Nityananda

Please accept my last thanks for your kind letter of 16th November and for the copy (Sarada
manuscript) of the Nilamatapurana kindly acquired by you for the sake of my pupil, mr. K de Vreese.
We are greatly obliged to you for the trouble taken in this matter.

I am sending you enclosed a cheque for Rs. 28 — in payment of the price of the manuscript and of
additional charges incurred by you for postage, commission, etc

Your previous letter, too, was duly received. Very many thanks!

I wonder whether I shall ever have the pleasures of revisiting Kashmir and meeting you again. It
does not seem to be very likely that this will ever happen. Next month I hope to reach the age of sixty-
two years. According to the rules prevailing in this country a University Professor has to resign at the
age of seventy. Then I shall have the leisure to make a tour in India, but shall I have the strength? Possibly
my pupil, Mr. K. de Vreese will be able to pay a visit to Kashmir and profit from your learning as I did.

With kindest greetings and renewed thanks

Yours very sincerely
J Ph Vogel

I ,
Tif D J Tk Vigel S lorriie Socle

¢ /,,‘,,/,;,,7%/” b ‘@ / ﬁ 2 A
o &5

S

Figure 7.3. Envelope of English letter by J.Ph. Vogel to Nityanand Shastri, 20 December 1932.
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7. 5 March 1933, from Leiden:>®

Leiden, 5th March 1933
Noordeindsplein 4a

My dear Pandit Nityananda,

Very many thanks for your kind letter dated 27th January and for the accompanying photographs of
your good self. I am glad to state that you are looking vigorous and healthy. What you tell me about
your family interests me very much. Your sons will no doubt do honour to their father. One of them, I

%6 Images 6934-6944.
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am glad to see, follows in his father’s footsteps and devotes himself to the study of Sanskrit. But I
presume the other two know also the sacred language.

Last summer I had the pleasure of meeting Mr. Gauri Shankar of Jammu who is, if [ am not mistaken,
a former pupil of yours. He is now working for his doctor degree at Oxford.

My pupil, Mr. K. de Vreese is making steady progress with his edition of the Nilamata, but his
educational duties take up much of his time and, besides, he is not enjoying a very robust health. I do
hope that some time he may have the privilege of visiting the Happy Valley and availing himself of your
guidance.

With kindest greetings

Yours very sincerely

J Ph Vogel

Draft of a Sanskrit Letter

Leiden University Libraries holds one Sanskrit letter written by Vogel (Or. 26.811, box 18, file 54a, no.
76), which is a draft of the third letter printed above. It gives a good insight into his attempt at
formulation and composition. In the draft Vogel does not use DevanagarT script. It has been written in
Roman script and includes hyphenation to separate the individual members of the compounds.

<...>indicates that Vogel intended to omit something written earlier.
+...+ indicates additions/corrections by Vogel.

¢ri-¢aradd jayatu.

¢rinagara-stha-vidvaj-jana-tilakabhiita aganya-gana-gunalankrta-miirtih subrj-jana-hrdaya-
nityananda-kart  ¢ri-nityananda¢astri-<naro>+nama  panditavaristho+  daktar-vogel-sahibena
presitam svastivada-purahsaram nivedanam idam <¢rnotutaram>~+akarnayatu+.

<¢rimac>-+bhavac-+chubhapattra-prapti-samaydt prabhrti’’ masacatustayam gatam adhyapi
maya kimg¢cid prativacanam na dattam iti mahati manasi vartate lajja. kim bahuna. adhikara-karya-
bahulyam eva na tu vilambakaranam

vatsalya-+svalpata+<ksudratvam tasya vilambasya karanam>

gatagrismartumasadvayam parvata+trajatcintamani-bhiitayam +¢ri+campapuryam +maya+
nivasah krtah
tatrapi bahiini sanatanani tamra<pattakani>~+pattrani+ pracina<rvaja>~+bhupati¢asana+namankitani
drstani. <etang¢cdacirad> yani mudralaya-vacena pradurkartum vyavasito smi.

Api tadr¢ani ¢casana-pattrani Kagmira-dege ’pi vidyanta iti mama +manasi+ sandeho <'sti>-+vartate+
<bhavate>+yadi santi+ tu tad avagyam jiatam syat.

Campa-<purat>+nagarat Lavapuram+ pranivrtya asmadmitro~+ttama+ +akala+marana-
vrttanta-¢gravanena mahan mad<..>-hrdaye samutpaditah ¢okah satyenaiva asmdadyr¢anam
mandabhagyanam bhagadheyam pankajadalapatita-salilabinduriva cancalam ucyate
tasya  +mahdatmanah  lokantaragatasyapi+  saujanyddigunasmrtis  tu  sakhijanamanasesu
sadaivava<c>+s+iksyate <alpayus>

yad bhavatas paramegvaraprasadat +sakala+<a>rogakugaladivghayus tvam syad iti mama
paramd vartate prarthand

iti cubham

3T prabhrti: pc; prabhrtya: ac.
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